
Ideal para áreas residenciales y contract 
Ideal for residential areas and contract

C’est la solution idéale pour les zones résidentielles et contract. 
Es ist ideale für die Wohntanlage und contract

LEDS OPTION

El complemento ideal para 
el cerramiento vertical de la 
pérgola Atmosphere, sistema 
de cremallera con la máxima 
seguridad en la retención de la 
lona, compatible con cualquiera 
de los cofres disponibles para 
los sistemas verticales.

The ideal complement for 
the vertical enclosure of 
the pergola Atmosphere, 
zip system with the maximum 
security in the retention of 
canvas, compatible with any 
of the available boxes for 
vertical systems.

Z-BLINDS



ATMOSPHERE es una nueva versión de toldo plano (pérgola) 
diseñado para crear sombra en días soleados y para proteger de 
la intemperie en días de lluvia y viento, lo que le convierte en el 
complemento ideal para habilitar superficies exteriores durante todo 
el año sin perder la versatilidad de disponer de espacio abierto y/o 
cerrado en función de los deseos y necesidades de cada momento.

Como su propio nombre indica, es un sistema que permite crear 
atmosferas de máxima calidez y confortabilidad.

Las dimensiones máximas que permite este sistema son de 10,5 m 
de línea por 5 m de proyección con un solo tejido.

La combinación de su particular diseño, materiales y el tejido técnico 
utilizados lo convierten en un producto resistente al agua, con alto 
nivel de opacidad y máxima resistencia a la radiación solar, además 
de tener la particularidad de ser ignifugo calificación M2, que cumple 
sobradamente con la normativa europea de resistencia a viento.

Sus particulares características lo convierten en la alternativa ideal 
al toldo retráctil u otro tipo de pérgolas convencionales, para todo 
aquel que desee invertir en un espacio no solo para el sol, sino para 
ser utilizado durante las 4 estaciones; ideal para zonas con largas 
temporadas de lluvias y/o veranos muy cálidos.

ATMOSPHERE is the latest version of the plain awning (pergola) desig-
ned for creating shade in the sunny days and for protecting against the 
severe weather in stormy and windy days converting this product in the 
perfect complement for exterior surfaces as it allows to create a very 
versatile open/close space all year round in function to the wishes and 
needs of the moment.

As it name points out, it is a system that allows to create high quality and 
comfortability atmospheres.

The maximal dimensions that this system allows are: 10.5 metres wing for 5 
metres span with a unique fabric. 

The combination of its design, materials and technical fabric used allows 
this product to be water resistant, with an elevated level of opacity and high 
resistance to solar radiation, as well as being fireprof M2 classification, that 
fully complies with European wind legislation.

Its unique characteristics makes it the ideal alternative to the retractable 
awning or other kind of traditional pergolas, for anyone wishing to invest in 
and space not only for the sun but also to be used during the four seasons. 
It is the ideal solution for areas with long rain seasons and/or long summers.
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Doblemente eficaz
Doubly effective

Double efficacité
Doppelt so effizient
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Sistema de toldo dual, muy útil en 
terrazas y lugares donde se  requie-
ran pocos puntos de apoyo.

El cabezal del Sistema Dúplex nos 
permite desplegar dos toldos con 
brazo articulado, enrollando ambas 
lonas sobre el mismo tubo, con una 
sola máquina, consiguiendo así un 
mecanismo eficaz y optimizado.

Línea máxima 5 m. Salida máxima 
2,75 m. a cada lado.

IMPORTANTE:
La estructura de este sistema 
doble debe ser tubo de hierro 
de 80x40x2 mm.

Dual awning system, ideal for  terraces, 
patios and locations where there are 
few support points. 

The head of the Duplex System allows two 
awnings to be opened with an articulated 
arm,  rolling both canvases on the same 
tube with only one geabox,  providing an 
effective and optimised mechanism.

Maximum line 5 m. Maximum 
projection 2,75 m on each side. 

IMPORTANT:
The structure of this dou-
ble system needs to   be an 
iron tube with dimensions 
80x40x2  mm.

Système de double store, très utile sur 
des terrasses et des lieux où peu de 
points d’appui sont requis.

La tête du Système Duplex nous permet 
de déployer deux stores à bras articulé, 
en enroulant deux toiles sur le même 
tube, avec un seul treuil, obtenant ainsi 
un mécanisme efficace et optimisé.

Largeur maximale 5 m. Avancée 
maximale 2,75 m de chaque côté.

IMPORTANT :
La structure de ce système dou-
ble doit être constituée d’un 
tube en fer de 80x40x2  mm.

Doppelmarkisensystem das sich sehr für den 
Einsatz auf Terrassen und an Stellen eignet, 
wo nur wenige Sützpunkte benötigt werden. 

Der Kopf des Dúplex-Systems erlaubt die 
Aufspannung von zwei Markisen mit einem 
Gelenkarm, wobei beide Planen mit nur ei-
nem Getriebe auf demselben Rohr aufge-
rollt werden, wodurch ein leistungsfähiger 
und optimierter Mechanismus erreicht wird. 

Max. Linie 5m, max. Ausladung 2,75 m zu 
jeder Seite.

WICHTIG:
Die Struktur dieses doppelten 
Systems benötigt ein Stahltra-
grohr von 80x40x2 mm.

Características 
y aplicaciones

Characteristics 
and aplications

Caractéristiques 
et les usages

Eigenschaften und 
Anwendungen
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Máxima eficiencia,
versatilidad y resistencia

Maximum efficiency, 
versatility and resistance

Monobloc
Epsylon 

Monobloc
Epsylon D-lux

Con el Sistema de soportes Monobloc 
Espylon, podremos llegar hasta toldos 
de 6,50 por 4,00m con dos brazos y 
hasta 13,00 por 4,00m con 4 brazos.

With the Epsylon Monobloc System of 
supports, we can reach awning sizes of 
up to 6.50 by 4.00m with two arms and 
up to 13.00 by 4.00m with 4 arms.

Máxima cobertura
Maximum coverage

www.siplan.com



LED 24V

Un diseño más moderno con líneas mi-
nimalistas, dotándole de una estética 
elegante y en consonancia de las últi-
mas tendencias en decoración de exte-
riores, EPSYLON proporciona la familia 
de brazos articulados más completa del 
mercado, incorporando las últimas ten-
dencias en aleaciones, tratamientos e 
incorporación de elementos que mejo-
ran la tensión, resistencia y durabilidad 
del producto.

En su variante EPSYLON D-LUX permite 
adquirirlo con iluminación LED de bajo 
consumo integrada en los perfiles, con 
posibilidad de elegir entre iluminación 
directa, indirecta o ambas a la vez; in-
cluso tiene otra ventaja opcional ya que 
si se desea instalar iluminación en su 
parte inferior y el toldo precisa de un 
cable eléctrico que suministre corriente 
a la parte frontal del toldo, dicho cable 
se podría pasar por dentro del difusor 
superior, quedando integrado en el mis-
mo brazo.

Además, el brazo EPSYLON se ha di-
señado para que continúe siendo to-
talmente versátil con todos nuestros 
actuales sistemas de soportes.

With a more modern design and 
minimalist lines, endowing it with 
aesthetic elegance, in accordance with 
the latest trends in exterior decoration, 
EPSYLON provides the most complete 
family of articulated arms in the 
market, incorporating the latest trends 
in alloys, treatments and incorporation 
of elements that improve tension, 
resistance, and durability of the product. 

In its alternative version, EPSYLON 
D-LUX can be acquired with low-
consumption LED lighting integrated 
into the profiles, with the option of 
choosing from direct or indirect lighting, 
or both simultaneously; it even has 
another optional advantage, because if 
you want to install lighting in its lower 
part and the awning requires an electric 
cable that supplies current to the front 
part of the awning, the cable can be 
passed through the upper diffuser, 
integrated into the arm itself.  

In addition, the EPSYLON arm has been 
designed to continue being fully versatile 
with all our current support systems.

Con el SISTEMA EPSYLON de soportes 
independientes podemos instalar 
toldos de hasta 6,00 por 3,25m.

Using the Epsylon system of 
independent supports we can install 
awnings of up to 6.00 by 3.25m.



Front Shadow
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Características 
y aplicaciones

Characteristics 
and aplications

Caractéristiques 
et les usages

Eigenschaften und 
Anwendungen

Diseñado para proyectar sombras 
laterales, como complemento a los 
sistemas de brazo Epsylon, Compac y 
Monobloc. 
El perfil de carga se ha diseñado para 
contener un tubo de enrolle.
Tiene una salida vertical máxima de 
1,80 m.

 Designed to project lateral or side sha-
dow as an accessory with the Epsylon, 
Compac and Monobloc arm systems. 

The load profile is designed to contain 
a roller tube.
1.80 m maximum vertical projection.

Conçu pour projeter des ombres 
latérales, en complément des systèmes 
de bras Epsylon, Compac et Monobloc.
La barre de charge est conçue pour 
contenir un tube d’enroulement.
Avancée maximale d’1,80 m.

Für die seitliche Projektion von 
Schatten, als Ergänzung für die 
Armsysteme Epsylon, Compac und 
Monobloc. 
Die Fallstange ist mit einer Tuchwalze 
ausgestattet. 
Mit einer maximalen Ausladung von 
1,80 m.
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EXPORT DEPARTMENT
Teléf. (+34) 976 14 45 54

export@siplan.com

DELEGACIÓN SEVILLA
Teléf. (+34) 95 563 11 32

siplan@siplan.com

DELEGACIÓN ZARAGOZA
Teléf. (+34) 976 14 45 54

siplanzaragoza@siplan.com

DELEGACIÓN CANARIAS
Teléf. (+34) 627 019 560

siplancanarias@siplan.com www.siplan.com

Máxima eficiencia, versatilidad y resistencia

K-Set 
30



K-Set 
30

Características 
y aplicaciones

Characteristics 
and aplications

Caractéristiques 
et les usages

Eigenschaften und 
Anwendungen

Avec une esthétique renouvelée, beau-
coup plus moderne et minimaliste selon 
les demandes des principaux experts en 
décoration et en architecture dans le 
secteur, nous maintenons les éléments 
essentiels qui font de ce système l’un des 
plus sûrs et des plus faciles à installer.

À l’avant et au plafond, ses deux 
crochets permettent une plus gran-
de sécurité, en particulier au pla-
fond. K-SET 30 se compose de trois 
profils qui facilitent l’assemblage.

Une réglementation beaucoup plus 
facile et plus sûre. Le plus récent 
aujourd’hui.

Le K-SET 30 permet une inclinaison de 
5º à 70º installée à l’avant et au plafond.

Mesures maximales de 6 m de ligne 
avec 3 m de sortie installés avant et 
de 5 m de ligne avec 3 m de sortie 
installés au plafond.

K-SET 30 est fabriqué pour se confor-
mer à toutes les normes européennes 
de qualité et de contrôle qualité dans le 
cadre très exigeant.

Ce système est conforme à la norme 
UNE-EN13561:2015.

Con una renovada estética, mucho 
más moderna y minimalista como 
requiere la demanda de los princi-
pales expertos en decoración y ar-
quitectura del sector, mantenemos 
las claves que hacen de este sistema 
uno de los más seguros y de mayor 
facilidad de instalación del mercado.

Tanto frontal como a techo, sus dos 
enganches permiten mayor seguridad, 
sobre todo a techo. K-SET  30 
compuesto por tres perfiles que hacen 
más sencillo su montaje.

Regulación mucho más sencilla y se-
gura. La más novedosa actualmente.

K-SET  30 permite una inclinación 
de 5º a 70º instalado tanto 
frontalmente como a techo.

Medidas máximas de 6 m de  
línea con 3 m de salida instalado 
frontalmente y de 5 m de línea con 
3 m de salida instalado a techo.

K-SET  30 está fabricado cum-
pliendo todas las normas euro-
peas de calidad y bajo un control 
de calidad muy exigente.

Este sistema cumple la norma 
UNE-EN 13561:2015.

With a renewed aesthetic much more 
modern and minimalist according to 
the requests from the main experts 
in decoration and architecture in the 
sector, we maintain the essentials 
that make this system one of the 
safest and easiest to install.

Both front and ceiling, its two hooks 
allow greater security, especially 
to ceiling. K-SET 30 consists of 
three profiles that make it easier to 
assemble.

Much easier and safer regulation. 
The newest one today.

K-SET 30 allows a slope of 5º to 70º 
installed both front and ceiling.

Maximum measures of 6 m of line 
with 3 m of exit installed front 
and of 5 m of line with 3 m of exit 
installed to ceiling.

K-SET 30 is made up according to 
the  European norm of quality and it 
is put under a hard control of quality.

This system fulfills the norm UNE-EN 
13561:2015.

Mit einem überarbeiteten Design, 
noch moderner und minimalistischer, 
wie die Experten in Gestaltung und 
Innenarchitektur verlangen, bieten 
wir eines der sichersten und einfach 
zu installierenden Systemen auf dem 
Markt an. 

Sowohl Front als auch Decke, die 
beiden Haken ermöglichen mehr 
Sicherheit, vor allem an der Decke. 
K-SET 30 besteht aus drei Profilen, die 
es einfacher zu montieren machen.

Viel einfachere und sicherere 
Regulierung Die neueste heute

K-SET 30 ermöglicht eine Neigung von 
5º bis 70º vorne und Decke.

Maximale Maße von 6 m Linie mit 3 m 
Ausfahrt vorne und von 5 m Linie mit 
3 m Ausgang an der Decke installiert.

K-SET 30 ist gem. aller europäischen 
Qualitätsnormen und einer sehr 
anspruchsvollen Qualitätskontrolle 
hergestellt. 

Dieses System erfüllt die Norm UNE-EN 
13561:2015.
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MINICOFRE es un toldo creado 
para la protección de la lona.

La aplicación principal de este 
modelo es el montaje de toldos 
en ventanas y fachadas, que no 
sobrepasen los 4 m. de línea y 
1,40 m. de salida.

También puede montar brazos stor.  

Tornillería en acero inoxidable. 

Fijación frontal - techo. 

MINICOFRE is a system designed 
for the canvas protection.

Designed to be used for awning 
installed in walls and windows, 
with a 4 meters maximum length 
and 1,40 meters maximum 
projection recommended.

Can also mount stor arms.

Stainless Steel screwing.

Frontal - ceiling fixation.

Su perfecto diseño y su reducido 
tamaño lo hace integrarse de una 
forma ideal en cualquier fachada, 
ya que, además de en blanco, tam-
bién puede lacarse en más colores.

Its perfect design and small size 
make it integrate with any facade, 
because it could be lacquered in 
many colors moreover in white.

Elegancia
para su
ventana

Elegance
for your
window

Minicofre



Minicofre

www.siplan.com

Distribuido por:

EXPORT DEPARTMENT 
Avda. de Los Ángeles, 6-8

Políg. Ind. Centrovía
50198 LA MUELA (Zaragoza)

Teléf. (+34) 976 14 45 54
Fax (+34) 976 14 44 47

export@siplan.com

DELEGACIÓN SEVILLA
Parque Empresarial La Red Norte

C/ La Red Doce, Nave 6
41500 ALCALÁ DE GUADAÍRA, Sevilla-Spain

Teléf. (+34) 95 563 11 21
Fax (+34) 95 563 13 87

siplan@siplan.com

DELEGACIÓN ZARAGOZA
Avda. de Los Ángeles, 6-8

Políg. Ind. Centrovía
50198 LA MUELA (Zaragoza)

Teléf. (+34) 976 14 45 54
Fax (+34) 976 14 44 47

siplanzaragoza@siplan.com

DELEGACIÓN CANARIAS
Ctra El Rosario,41

Polígono Industrial Luz Y CIA nave 22
38108 - Taco - La Laguna - Tenerife

Teléfs. (+34) 627 019 560 / 619 053 464
siplancanarias@siplan.com
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Versiplan

133

ve
ra

n
d

a
s



Sistema diseñado para su aplica-
ción en verandas, cubiertas acris-
taladas, jardines de invierno, etc.

Su aplicación por encima de los 
acristalados nos aporta una im-
portante protección solar, mejo-
rando de manera importante el 
aislamiento térmico, repercutiendo 
esto directamente en el confort y 
la economía de la climatización de 
las estancias.

System designed for use in 
verandas, with glass roofs, 
conservatories, etc.

Its implementation over glass 
provides great protection from 
the sun, considerably enhancing 
the thermal insulation, which has 
a direct effect on the comfort and 
savings made in conditioning the 
room.

Système conçu pour être appli-
qué dans des vérandas, des abris 
vitrés, des jardins d’hiver, etc.

Son installation au-dessus des 
vitrages nous apporte une pro-
tection solaire importante, amé-
liorant ainsi considérablement 
l’isolation thermique, ce qui ré-
percute directement sur le con-
fort et l’économie de la climati-
sation des espaces.

System für den Einsatz in Winter-
gärten, verglasten Unterständen, 
Veranden usw.

Über Verglasungen angebracht 
ist es ein wichtiger Sonnens-
chutz, verbessert wesentlich die 
Wärmeisolierung und damit dire-
kt den Komfort und die Ökono-
mie der Raumklimatisierung.

Características 
y aplicaciones

Characteristics 
and aplications

Caractéristiques 
et les usages

Eigenschaften und 
Anwendungen

Kit Guía Versiplan 2,5 m. - Versiplan Guide Kit 2,5 m.
Kit Rail de guidage Versiplan 2,5 m. - Kit Führungen Versiplan 2,5 m.

Kit Guía Versiplan 3 m. - Versiplan Guide Kit 3 m.
Kit Rail de guidage Versiplan 3 m. - Kit Führungen Versiplan 3 m.

Kit Guía Versiplan 4 m. - Versiplan Guide Kit 4 m.
Kit Rail de guidage Versiplan 4 m. - Kit Führungen Versiplan 4 m.

Kit Guía Versiplan 5 m. - Versiplan Guide Kit 5 m.
Kit Rail de guidage Versiplan 5 m. - Kit Führungen Versiplan 5 m.

Kit Guía Versiplan 6 m. - Versiplan Guide Kit 6 m.
Kit Rail de guidage Versiplan 6 m. - Kit Führungen Versiplan 6 m.

Kit Guía Versiplan 4,3 m. - Versiplan Guide Kit 4,3 m.
Kit Rail de guidage Versiplan 4,3 m. - Kit Führungen Versiplan 4,3 m.

Ref.: 850525 _ _

Ref.: 850530 _ _

Ref.: 850540 _ _

Ref.: 850543 _ _

Ref.: 850550 _ _

Ref.: 850560 _ _
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Datos Técnicos  -  Technical Data  -  Données Techniques - Technische Daten

Versiplan

Medida máxima en superficie de 30 
m2., con una salida máxima de 6 me-
tros y una línea máxima de 5 metros. 
(Esta superficie se conseguirá con la 
combinación entre línea y salida).

Los cartuchos de tensión se entrega-
rán  montados dentro de las guías, 
con lo que se evita al cliente cualquier 
tipo de manipulación del sistema de 
tensión, facilitando así su montaje.

Disponibles 3 tamaños de cartuchos 
de tensión, con los que se cubrirán 
todos los casos de salida señalados. 
(Desde 1,5 metros hasta 6 metros 
según línea).

Posibilidad de poner la guía donde 
lo requieran los soportes del techo o 
zona a colocar el toldo. 

Posibilidad de instalar una tercera ó 
cuarta guía cuando las medidas del 
mismo lo requieran.

Maximum dimensions in areas of  30 
m2., with a maximum projection 
of 6 meters and a maximum of 
5 meters   line. (This area will be 
obtained with the combination of line 
and projection).

The arm tensioners will be delivered 
mounted in the guides,so that 
the customer does not have 
to manipulate the tensioning 
system,  thus facilitating assembly.

There will be 3 sizes of arm  tensioners, 
which cover all mentioned cases of 
projection. (From 1.5 meters to 6 
meters depending on line).

Option of placing   the guide where 
needed depending on the ceiling or 
area supports available. 

Option of installing  a  third or fourth 
guide when needed.

Mesure maximale pour une surface 
de 30 m2, une avancée maximale de 
six mètres et une largeur maximale de 
5 m. (Cette surface sera obtenue en 
fonction de la largeur et de l’avancée).

Les cartouches de tension seront 
livrées déjà montées dans les rails de 
guidage, évitant ainsi au client tout 
type de manipulation du système de 
tension, ce qui facilite le montage.

3 modèles de cartouches de tension 
sont disponibles, couvrant ainsi 
toutes les possibilités d’avancée 
indiquées. (D’1,5 mètre à 6 mètres, 
selon la largeur).

Possibilité d’installer le rail de 
guidage là où les supports du plafond 
ou la zone de montage du store le 
requièrent.

Maximale Fläche: 30 m2, max. 
Ausladung 6 Meter und einer Linie 
von max. 5 Meter.   (Die Fläche 
erreicht man mit der Kombination von 
Linie und Ausladung).

Die Gasdruckzylinder werden in den 
Führungen vormontiert geliefert 
womit dem Kunden eine risikolose 
Montage ermöglicht wird. 

Es sind Zylinder in 3 Größen lieferbar; 
damit werden alle Ausladungen 
erreicht.  (Je nach  von 1,5 Meter bis 
6 Meter).

Die Führungsschiene kann dort 
angebracht werden, wo es die 
vorhandene Konstruktion erlaubt 
(Glasprofil)

Je nach Maß kann gegebenenfalls eine 
dritte oder vierte Führungsschiene 
installiert werden.
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